Метелик (уривок)
Не втерпів метелик, забув своє безсилля, забув свою несвідомість. «Світло, світло!» - і полинув за ним; лили тільки свиснув йому услід, потім заліз ще далі за бочку й заснув; нічого йому ніколи не снилось. А метелик полетів та й полетів за тою свічкою так швидко, скільки сили було в його бідних крильцятах.
[bookmark: _GoBack]Аж ось він опинився у великій кімнаті – там сиділо за столом велике товариство. На столі була ясна-ясна лампа, - метелик аж оторопів від того блискучого проміння і безсильний впав на стіл, тріпочучи крильцями. Хтось із товариства хотів його прогнати з стола, але він, опам’ятавшись, знов зірвався і почав кружляти понад лампою, щораз то меншими й меншими кружками: хотів він бачити якнайближче те ясне сонце, яким йому здавалась лампа. Чи думав він, що там життя стратить? Хто ж бачить смерть у сяєві? Воно горить, миготить, міниться, − там світло, там тепло, там життя! Метелик летить все ближче, ближче до згубливого світла. Ох, то ж його згуба! Даремно всі відганяли його від світла. І от – метелик влетів у самий поломінь. Трісь! Отеє ж йому й смерть! Лампа спалахнула, а далі знов почала горіти з такою самою ясністю, як і перше. «Дурне сотворіння! – мовив дехто з товариства. – Хто велів йому летіти на вогонь? І женуть його, так ні, таки лізе! Дурному дурна й смерть!»
А хіба ж розумніша була б його смерть, якби він навіки заснув у темнім льоху? Те світло спалило його, - але він рвався на простір! Він шукав світла!

The Moth (abstract)
The moth could not endure anymore, he forgot about his weakness and ignorance. “Light, light!” −, exclaimed the moth, full of excitement and followed it; the flitter mouse only whistled after him and then he got on behind the barrel even further and fell asleep. He never had any dreams. And the moth desperately flew after that candle so fast, as only could fly his weak little wings.
When suddenly he came in a big room. There was a big company of people sitting at the table. And there was a very bright lamp on the table. The moth was dazzled by those shining rays and helplessly fell on the table, his wings were twitching. Someone from the company made an attempt to throw him off the table, but he came to his senses, rose again and started flying above the lamp. His circles were getting smaller and smaller – he was longing to see that bright sun so close as possible. Did he think he would die there? Who can see the death in the radiance? It blazes, twinkles, flickers – there is light, there is warmth, there is life! The moth is coming closer and closer to dangerous light. Oh, that is his end! All attempts to stop him were in vain. And the moth flew into the midst of the fire. Crack! He faced his death! The lamp flashed and then started to shine with the same brightness as before… “Silly creature”, − said somebody from the company. “Who told him to approach the fire? And we were trying to stop him…But no! Very stubborn! Silly death of a silly being!”
But would have been his death smarter if he had fallen asleep in the dark cellar forever?
That light burned him but he was trying to see the world! He was searching for light!
